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PROCEDURAL-SYNERGETIC APPROACH IN RESEARCH OF PSYCHIC
PROCESSES MENTAL STRUCTURES VERBALIZATION

Kuprieva Irina Anatol'evna, Ph. D. in Philology
Belgorod National Research University
kuprieva@yandex.ru

The article presents the theoretical aspects of the author‘s methodology of psychic processes verbalization research in the modern
English discourse. Its main purpose is the topicality substantiation of the new approach to language facts analysis in comparison
with the existing linguistic conceptions. The declared procedural-synergetic approach is based on the propositions of activity/
procedural, synergetic, Gestalt approaches in modern extra-linguistic scientific knowledge and is a creative arrangement
of the declared areas instruments in respect to language facts analysis.

Key words and phrases: synergetics; theory of activity; procedural; Gestalt; procedural-synergetic approach; mental structures;
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Cmambs noceéauena usyyeHuio 2pamMmamuieckol CmpyKmypsl KOMNIUMEHMAPHO20 8bICKA3bIBANHUS 68 AHE0AZbIYHOU
U PYCCKOA3BIYHOU COBPEMEHHOU XYO0ICeCMEeHHOU numepamype. AHanu3 KOMIAUMEHMAPHBIX 8bICKA3bIGAHUU He-
803MOJICEH Oe3 yuema ux cmpykmypHuix xapakmepucmuk. OCHOBHbIMU YEAAMU UCCTI008AHUs AGNAIOMCS ONUCAHIUE
A36IKOBO2O OOPMAEHUS KOMNIUMEHINOE 8 UCCIEOYEMBIX A3bIKAX U BbISIGIEHUE UX CIMPYKMYPHBIX MOOenel, CO2NACHO
KOMOPbIM CIPOUMCSL KOMIIUMEHM, PACCMOMPEHUE PAMMATMUYECKUX 0CODEHHOCMEl €20 0CYUeCmELeHUSL.

Kniouesvie cnosa u qbpa3b1: KOMIITMMCHTAPHBIC BbICKA3bIBAHUS AHTTTHHCKHAHA S3BIK; pYCCKI/Iﬁ SA3BIK; 'paMMaTUYCCKasn
CTPYKTYpa; MOACIb,; KIIMIIUPOBAHHOCTb; CHHTCTU3M; dHAJIUTU3M.

Kypakuna Haraabps AjiekcanapoBHa
banmuiickuii pedepanvruiii ynueepcumem umenu U. Kanma
petrusevichl@mail.ru

TPAMMATHYECKASI CTPYKTYPA KOMILIMMEHTAPHBIX BLICKA3BIBAHU HA MATEPUAJIE
AHIJIOSI3BIYHOM M PYCCKOM XYJOKECTBEHHOM JIMTEPATYPbBI XX-XXI BB.®

AHaM3 KOMIUIMMEHTAPHBIX BBICKA3bIBAHUI CJIEYET MPOBOIUTH C YUETOM CTPYKTYPHBIX, IParMaTUueCcKUX U ce-
MaHTHYECKHUX XapaKTEepUCTHK KOMIUTUMEHTAa. B maHHOH cTaThe mepeln HaMM CTOWT 3ajada OMHMCaHWA TrpaMMaTHde-
CKOW CTPYKTYpHI KOMIUTIMeHTa. HoBM3HA paboTHI onpenenseTcst H3ydeHHeM COBPEMEHHOTO KOMIUTMMEHTAPHOTO BBI-
CKa3bIBaHMS KaK OJHOTO M3 CIIOCOOOB JOCTIDKCHUS 3((EKTUBHOCTH OOIICHWS NMPU ONHMCAaHWHM 3aKOHOMEPHOCTEH
(YHKIMOHUPOBAHMS 3bIKA B COLMYME M TPOBEJCHUEM CPAaBHHUTEIBHOIO CTPYKTYPHOTO aHalIN3a C IOCIEIYIOIINUM
BBIBEZICHHEM I'PaAMMAaTHUECKUX CTPYKTYPHBIX MOZENEi B HCIIOJb30BaHWM KOMIUTMMEHTA B aHIJIMICKOW M PYCCKOH
KyneTypax B XX-XXI BB., OTIHYAOIINXCS OT MOAETEH MpeAbIIyIINX BEKOB UX YACTOTHOW peann3aluei u 0oiee BH-
THEBATHIM JIEJICHUEM, OCHOBAaHHBIM Ha MPHUHIUIIE KOHKPETH3AIHNH, a He 00001IeHNs (BBIACICHNE MOJIeNel Ha OCHOBE
yacTeil peun, paszlesieHHe CPaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIMH, BOKATUBHBIX CTPYKTYp), YTO MO3BOJIMIO CHAENATh KIACCH-
¢dukanuo OoJiee MOJHOM; Takke ObUIM YCTAHOBJIEHBI YaCTOTHBIE COOTHOILIEHUS B MCIOJIB30BAaHUU KOMIUIMMEHTOB
NPEACTABUTEISAMH HCCIIElyeMbIX KYJIbTYp, OTIIMYAIOIIUXCS MeXIy coboil. Kpome Toro, cienyer BhISIBUTD, SBISIOTCS
JIM MOJICTIM WJICHTUYHBIMHU JUIS U3yYaeMbIX S3bIKOB, WM OHU Pa3jIMuHbI, KAKOW U3 SI3BIKOB OOJIbIIE TOIAAETCS T10-
CTPOCHHIO IO MOJENSAM, a KaKOH, HallpOTUB, MIMEET KOMIUIUMEHTHI, HE CTPOSIIIIIECS 10 BBIACICHHBIM MOJIEIISIM H3-32
CBOEY MHOTOCJIOBHOCTH M OPUTMHAIIBHOCTH. [IpakTHyeckast IEHHOCTh pabOTHI 3aKITI0YAETCSl B BOSMOKHOCTH HCTIOJNTb-
30BaHUs €e pe3yNbTaToB B Kypcax «CTHIMCTHKIY», «KyJIbTypbl HHOSI3BIYHOM peum» B By3e, a TaKXKe B Ipoliecce mpe-
I0JIaBaHMsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B IIIKOJIE C IIETBI0 BOCITUTAHMS JOCTOWHOTO M 3((QEKTUBHOTO PEYEBOT0 MOBEICHUS
B Pa3IMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYyaIMsX. MBI MojaraeM, 4ro IperojiaBaHie MHOCTPAHHOTO s3bIKa HE JIOJDKHO
OTPaHUYMBATHCS 00yUYEHHEM S3BIKOBOH CHCTEMBI, @ CONPOBOXKAATHCS O3HAKOMIICHHEM C (DeHOMEHAMH MHOS3BIYHOMN
KyJIbTYPBI U IPHOOPETEHHEM TOBOPSIIIMMI KOMMYHHKATHBHON U MEXKYJIbTYPHOH KOMIETEHIUH.

PaccMOTpUM KOMIUTMMEHTapHBIE BHICKA3bIBAHYSI B AHTJIMICKOM si3bIKe. (30ech u danee nepegod asmopa — K. H.)

«It‘s —it‘s certainly original» [6, p. 72]. / «9TO — 3TO ONpeNEICHHO OPUTUHATIHHOY.

KommmumenT «it‘s — it‘s certainly original», HanpaBJIeHHBIH Ha TO, YTOOBI TIOXBAJIUTh OPUTHHAIBHBIC WICH ap-
XUTEKTOPa, BBIPAKEH MPH TIOMOIIM MOJENIN pronoun + verb + adverb + adjective. Hapeuune certainly, umeromiee
3HageHns «undoubtedly, surely, definitely, of course», u MoBTOp MECTOMMEHNS B COYETAHUH C TJIATOJIOM if 'S YCHIIU-
BaioT 3(p(peKT KOMITTMIMEHTA.

© Kypakuua H. A., 2014
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«You read most beautifully» [5, p. 115]. / «BbI 04eHb KpacCUBO YUTACTEY.

Moroioi yenoBek JesaeT KOMIUIMMEHT MaHepe YTeHus AeBymKH: «You read most beautifully», BeIpakeHHBIH
MPEBOCXOIHOM CTENEHBI0 CPABHEHUS HAPEUHMS, UL TOTO YTOOBI IIOXBAJIHUTH U OOOJPHUTH €€, CHU3UB y Hee YyBCTBO
BOJTHEHHSL. KOMITTIMMEHT TTOCTPOCH 10 MOAETH pronoun + verb + adverb.

«— And may I add that I have a great admiration for you?”

— An interesting little play, wasn't it?
— Only because you made it so» [7, p. 12]./
«— W Mory 51 106aBUTb, 4TO HCIIBITHIBAIO K BaM OOJIBIIOE BOCXHUILCHHE?

— NHTepecHeHbKOE IpeCcTaBIeHHE, HE MTPpaBaa Jn?

— TonbKO MOTOMY, YTO THI €r0 TAaKUM CJIENIAIa.

[TpuBeneHHBIN BbIIIE KOMIUIMMEHT aKTPUCE BBIPaXKEH Yepe3 yIIOMUHAHUE O €€ NPO(eCCHOHATIBHBIX KaueCTBaX.
JlaHHOEe KOMILTMMEHTapHOE BBICKa3bIBaHUE OBLIO MpejicTaBlieHo B BUie Borpoca «And may I add that I have a great
admiration for you?» CrpaTerus momadn KOMIUTMMEHTa B BHIIE BOIPOCHTEIBHON KOHCTPYKIIMH SIBIACTCS OYEHB
yIAYHOM, TaK KaK BOIIPOC TPeOyeT BBIHYXKICHHOM PEakl¥H, a CIeA0BaTEIbHO, CIIOCOOCTBYET YCTaHOBICHHIO KOH-
TakTa. KOMIUIMMEHT NOCTPOEH N0 ClenyIoIeld Moaen: pronoun + verb + noun phrase. AKTprca HaMEpEHHO CTa-
paetcsi CHI3HUTH OIICHKY CBOeH urpe: «An interesting little play, wasn't it?», 3agaBast omaTh e BOIPOC C TEM, YTOOBI
ycnsimath koMiiMeHT: «Only because you made it so».

«Your play's brilliant, but in that scene there's more than brilliance, there's genius» [Ibidem, p. 29]. / «Bama urpa
Obu1a OnecTseit, HO 3/1ech ObUIO OOJIbIIEE, YUEM BEJIMKOJICIIHE, — 3TO TeHHAIBHOCTHY.

Kommmument «Your play's brilliant» ckoHCTpyHrpoBaH o Mojaenu pronoun + noun + verb + adjective. Jlanubiii
KOMIUIMMEHT IPOJIOJDKEH B clioBax «but in that scene there's more than brilliance, there's geniusy», cogepxaiux ru-
nepOoIMuecKre KOHCTPYKIMHU C CYIIECTBUTEIbHBIMY, IEPEIalONIMMHI YyBCTBA BOCXHUIIEHHUS M MPHU3HAHMS OCTO-
WHCTB F€POVHH, NPUJAIONIMMHU KOMIUIMMEHTY HACHIIIEHHOCTD U SIPKOCTb.

«Michael, you're handsome. No one could refuse to marry you!» [Ibidem, p. 4] / «Maiixum, T61 ipekpaces. Hukro
HE MOXXET OTKa3aThCsl BEIUTH 3a TeOs 3aMyxk!»

Kommmument «Michael, you're handsome» mocTpoeH mo cnemyromeit mogenu: pronoun + verb + adjective, —
COAEPXKUT NpUIIaraTeNbHoe handsome co 3HaYeHHEM «attractive». KoMImIuMeHT OblT poosnkeH ciaoBamu «No one
could refuse to marry you!», BKIIOYAOIIMMH BOCKJIHLATSIBHYIO KOHCTPYKLHIO, TIPHIAIOIIYI0 KOMIUIUMEHTY 0CO-
Oyl SMOLMOHAIBFHOCTh M KOHCTpYKIUIO «No one could refuse to», MMEMOIIYIO MONOKHUTEIBHYIO KOHHOTALHUIO,
HO COZEPIKALIYI0 OTPHLIAHKE /10 ONE U TIIArod refilse CO 3HAYCHUEM OTPHUIIAHHSL.

«Oh, how crazy. Why, you're as graceful and pretty as you can be?» [4, p. 289] / «O, kak 6e3ymuo. [Touemy
ThI TaK DJIETAHTHA U NPEJIeCTHA, KaK ceidac?»

[puBeneHHOE KOMILIMMEHTapHOE BhicKasbiBanue «Oh, how crazy. Why, you're as graceful and pretty as you can bex»
BKJIFOYAeT KOHCTPYKLHIO «how crazy», HCIOJIB3YEMYIO C eJIbI0 OTIPOBEPIKEHHUsI, IpUIIaraTeibHble graceful v pretty,
oOpaMJICHHBIC KOHCTPYKIUEH as...as. KOMIUIMMEHT moCcTpoeH 1o cxeme pronoun + verb + as + adjective + as.

«The play's a success, isn't it?» [7, p. 29] / «Jta urpa uMmena ycrex, He Tak JIA?»

Kommumnmert «The play's a success, isn't it?» npecTasieH B BHAE MOJCIH noun + verb + noun depes UCIONb30BaHUE
BOIPOCHTENIbHOH KOHCTPYKLMH (pa3eUTeIbHOTO BoNpoca), TpeOyroIeil He3aMeUTTEIBHOM peakMi Ha KOMIUTHMEHT.

«Gosh, what a performance!» [Ibidem] / «4epT Bo3bMH, KaKoe TpeACTaBICHHUE! »

B xommmmente «Gosh, what a performance!», TocTpoeHHOM TI0 clieayromeit Moneu: what a + noun, — COICPXHT-
sl BOCKJIMIIATENbHAsT KOHCTPYKIIMSI, IPHUIAIOIIass KOMIUIMMEHTY OOJIbIIYIO SKCIpeccuo. Takoro THa KOHCTPYKIHS e-
penaer pasHble SMOLUH (B IJAHHOM CJIy4ae — BOCXHIIEHHE U PAJ0CTh) U XapaKTepU3yeTcst HAJIMYUeM 0COObIX BOCKIIMIIA-
TENbHBIX CIOB (What) u (paMmIIBsIpHO-PA3rOBOPHOIL JIeKCeMBbl gosh, KOTOPbIE YIOTPEOJSIFOTCS YISl AOTIOJIHUTEIBHOTO
ycunenusi. KpoMe Toro, B JaHHOM TIPEJIOKEHUH OTCYTCTBYET CKa3yeMoe C IJarojioM fo be. I'pammaruueckas popma
BOCKJIMLIATENILHOTO MPEJUIOKEHHUS UCTIONIB3YETCS JUISl BBIPKEHHUSI KOMILIMUMEHTHBIX SMOTHBOB C MapKepoM what.

«What have you done to your eyes? I‘ve never seen them shine like that before» [Ibidem] / «Yto ThI cenana co
cBOMMH T1a3aMu? Sl HUKOrAa He BUJIEI, YTOOBI OHH CHSUTH TakK paHbIIey.

[MpuBenennsiii kommmuMeHT «I‘ve never seen them shine like that before» mocrpoen no cpaBHUTENEHOM MOJIENH:
pronoun + verb + like + pronoun. Ynorpebienue Beipaxenust «l‘ve never seen» runepo0onm3upyeT KOMILIUMEHT.

OOpaTuMcs K NCCIIEJOBAHHIO CTPYKTYPBI PYCCKUX KOMIUTMMEHTAPHBIX BBICKa3bIBAHHH.

«— 51? 51 HenaBHO, s BUepa... HBIHYE TO €CTb... IpHeXai, — oTBedas JIeBUH, HE BAPYT OT BOJHEHHMS IOHSB €e
Borpoc. — S XoTen K BaM exaTb, — CKa3aJl OH M TOTYAC K€, BCIOMHHUB, C KAKHM HAaMEPEHNUEM OH HCKaJl €€, CMyTHJICS
W MoKpacHell. — S He 3HaJ, YTO BBl KaTaeTech Ha KOHbKaX, M NPEKPAaCHO KaTaeTech.

OnHa BHUMATEIHHO OCMOTpEJIAa Ha HETO, Kak ObI jkeJas MOHATh MPUIUHY ero cMymeHus» [3, ¢. 50].

B KOMIIJIUMEHTE «BbI IPEKPACHO KATAETEChY», IOCTPOCHHOM I10 MOJIENIN Mecmoumenue + napeyue + 2nazon, co-
JICPIKUTCST HAPEUHE NPEeKPACHO, XapaKTepU3yIolliee YMEHHE B ONIPEACICHHOM BUIE ACATEIbHOCTH KaK IPEBOCXOHOE
WJIN TIEPBOKIIACCHOE.

«— Bay moxsainy Ha/lo HEHHUTh. 37€Ch COXPAHUIIUCH MPEJAaHus, YTO BbI JIYUIIHi KOHBKOOEKEL, — CKa3ayia OHa,
CTpSIXMBas MaJICHFKOIO PYYKOH B UEPHOH MepyaTKe UIJIbl MHEs, yIaBIIue Ha MyTy.

— Jla, sl KOraa-To CO CTPAcThIO KAaTaJCs; MHE XOTENOCh JONTH 10 coBepuieHcTBay [Tam xe].
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KoMmmmMeHT «BbI TydInii KOHBKOOEXKEI TaeT BCe OCHOBAHUS Ha TO, YTOOBI 0XapaKTEpPH30BaTh €0 KaK 3MO-
LMOHAJIBHBIN Oiarosapsi UCHOJIb30BaHUIO MPEBOCXOAHON CTENEHU CpaBHEHUs. J[aHHBIH KOMIUIMMEHT IOCTPOEH 10
CIIEAYIOLIEH MOACIN: Mecmoumenue + npunazamenshoe + cywecmsumenvhoe. «(AHHa ¢ BpOHCKUM yKe IaBHO Tie-
PperNsAbIBaINCE, coxallest 00 YMHOI FOBOPIIMBOCTH CBOETO MPUSTENs, U, HAKOHEN, BpoHCckuii nepemien, He JOXHUIA-
sICh X035MHa, K APYTOi, HeOONBIION KapTHHE.

— Ax, Kakas npejecTs, 4to 3a npenects! Uyno! Kaxas npenects! — 3aroBopustt oHu B oauH ronocy [Tam ke, c. 455].

KommmumenT «Kakast mpenecTs!» CKOHCTPYHpPOBaH, COTJIACHO MOJAENHU Kakasa + cyujecmseumenshoe. IlpuBeneH-
HBIH IPUMEp KOMIUTUMEHTA SIBJISIETCS SMOLIMOHAIBHBIM OJlarofaps HaJM4YHIO B HEM BOCKJIMIATEIbHONW KOHCTPYKIIHH.

«— Mawma! — Bckpruana FOmmsa. — Kakas BeI kpacuBas!.. boxke, kakas BbI kpacuBas!» [2, c. 53].

B xommnmente «Kakast Bbl KpacuBas!.. boxke, kakast Bbl KpacuBas!» UCIOJB3YIOTCS BOCKJIMIATENbHBIE KOH-
CTPYKLIUH, IPUIAIOIINE KOMIIIIMEHTY KCIpeccHio. KOMIUITMMEHT OCTPOEH MO CIEAYIOMIEH MOACTH: Kakasa + auu-
Hoe mecmoumenue + npunazamenvroe. Jlekcema boowce, BeIpakarolnasi B JaHHOM ClIyyae BOCXUILEHHE, UCIIOJIB30-
BaHa C LEJIBIO MPUIAHUS BEIPAKCHNIO OOJBITYIO SMOLHOHATBHOCTb.

«— Kpics, Te Tenuii. Tol IPOCTO OOBIKHOBEHHBIN reHuid...» [1, c. 283].

KoMIIMMeHT «Thl T€HHI», MOCTPOSHHBIH MO0 MOJEIH MeCmouMeHue + cywecmsumenbtoe, SBIIeTCS BBICOKO-
SMOIMOHAIBHBIM OJ1aroapsi KOHHOTAIMU CJI0BA 2eHull — YEIOBEK C HCKITIOYUTEIIbHBIMH CIIOCOOHOCTSAMM.

B memoM KOMITTMMEHTH (B OCOOEHHOCTH AHTJIMHACKHE) CTPEMSATCS K KOMIIAKTHOW, KIIMIIMPOBAaHHOH (opme
npeAcTaBiaeHus. JJIMHHBIE KOMIUIMMEHTBI HCTOIIAIOT BHUMaHHUE aJpecara; MHOTOCIOBUE YTOMIISET U MPoOyKaaeT
MOJI03pEHNE B HEHCKPEHHOCTH. MIMEHHO ecTecTBeHHasi MPUBBIYHAS (popMa MPEACTaBICHUS 3TOTO PEUEBOTO AKTa B
JUTEPATYPHBIX TEKCTaX ONpenessieT UX NpHUBJICUCHHE B KauecTBE OMOPHOrO Marepuana. B 5ToMm miaHe mpumeda-
TEJIFHO MCIOJIb30BaHNE BOKAaTUBHOTO KoMIuinMenTa: «Kakas npenects!», « What a performance!».

Takum oOpa3om, B pe3ysibTaTe aHaIM3a IIPUMEPOB KOMIUIMMEHTAPHBIX BHICKA3bIBAHUI OBLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO aH-
TJIMYaHE BBIPKAIOT KOMIUITMMEHTHI, HCHOJB3YSl BOCKIHIATENIBHBIC M BOIPOCHTEIbHBIE KOHCTPYKIIUH, COUETaHUS Cy-
IIECTBUTEIILHOTO C MPEBOCXOIHOM CTENEHBIO CPABHEHNUS NPWJIAraTeNIbHBIX WIIM HApeUHi, a Takke ¢ MOMOIIBIO yIIO-
TpeOJIeH s SKCIPECCUBHOTO CHHTAKCHCA U MOJIAJIbHBIX TJ1aroJIOB C OTPUIIATEIbHOM YacTUIIeH, CPAaBHUTEIILHBIX 000pO-
ToB. Kpome TOro, mocTpoeHne KOMIUTMMEHTApHBIX BBICKa3bIBAHMN MPOMCXOJHUT MO (PUKCHPOBAHHBIM CXEMaM, Kak
B aHIJIMICKOM, TaK M B PYCCKOM si3bIkax. boiiee Toro, 3TH cxembl (MOZIENIN) HE MACHTHYHBI B JIBYX HUCCIIETYEMBIX SI3bI-
kax. CiemyeT Takxe OTMETUTB TOT (aKT, YTO PYCCKUI KOMIUTUMEHT 0oJiee M3bICKaHHbBIH 1 N300pETaTeIbHbIH, T03TOMY
BCE )K€ HE BCE PYCCKHE KOMIUIMMEHTBI CTPOSATCS 10 (PMKCHPOBAHHBIM MOJIENsIM, a 49% OT BCEX MCCIIEIyeMBIX PYCCKHX
KOMIDIIMEHTOB, B OTJIMYUE OT aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, T/ie TOH00HAsT KIHMIIIPOBAHHOCTE cBoWcTBeHHA 100% aHTIHHACKIX
KOMIUTUMEHTApPHBIX IPUMEPOB. B aHTHIICKOM SI3bIKEe KOMIUIMMEHT CTPOUTCS 10 CIEAYIOIMM JIECATH MOJICIISAM:

1. Pronoun + Verb + Noun Phrase / Mectonmenue + ['maron + Mmennas rpynma (25%);

2. Pronoun + Verb + Adverb + Adjective /| Mectoumenue + I'naron + Hapeune + [Ipunaratensaoe (17%);

3. Pronoun + Noun + Verb + Adjective / Mectonmenne + CymectsutensHoe + ['maron + INpunararensroe (13%);

4. Pronoun + Verb + Adjective | Mectoumenue + ['maron + I[Ipunararensuoe (12%);

5. Noun / Pronoun + Verb + Noun / Pronoun / CymectBurensHoe / Mecronmerue + ['maron + CymiecTButensHoe /
Mectoumenue (9%);

6. Pronoun + Verb + Adverb / Mecroumenue + ['maron + Hapeune (7%);

7. Pronoun + Verb + like + Noun / Pronoun / Mectoumenue + I'maron + kak + CymecrBurensHoe / Mecto-
nmerwne (6%);

8. What a + Noun! / Kakas + Cymecteutenbaoe (5%);

9. Pronoun + Verb / Negation / Interrogation + such a + Noun Phrase / Mectonmenue + ['maron / Otpumanue /
Bomnpoc + Taxas, kak + imennas rpymnmna (4%);

10. Pronoun + Verb + as + Adjective + as / Mecroumenue + ['maroxn + xak + [Ipunararensroe + kak (2%).

HauGonee yacTOTHBIMM MO YNOTPEOJCHUIO MOJENSIMH B QHIIIMIICKOM si3bIke siBistoTCs: «Pronoun + Verb +
Noun Phrase» (25%) u «Pronoun + Verb + Adverb + Adjective» (17%).

[peacraBuTeny pyccKOW KyJbTYPhI BBIPQKAIOT KOMIUIMMEHTHI HPH TOMOLIM COYETAHHs CYLIECTBHTEIHLHOIO
C TIpWJIaraTeNIbHBIM, TJarojia ¢ HapedyneM, BOCKIMIATENBHBIX KOHCTPYKUHMH. B pycckoM si3bIke OBUTH BBISBICHBI
CIIEyIOIIIe BOCEMb MOJIeTIeH, IPeACTaBICHHBIE B IIOPSAIKE YOBIBAHHS:

Mecronmenue + [IpunaratensHoe + (CymectBurensHoe) (17%);

Kakas (Kak) + Mecronmenue + [IpunararensHoe (11%);

Kakas + CymecrBurensHoe (5%);

CymectBurensHoe / Mecroumenue + CymectButenbHoe (5%);
Mecroumenue + Hapeune + I'maron (3%);

Mecronmenue + (I'maroxn) + Ipunararensaoe + CymectBurensHoe (3%);
Kakas (Kak) + Mecronmenue + ['maromn (3%);

Hapeune + IIpunararensHoe + CymecturensHoe (2%).

Heo6xo;mMo HNOAYEPKHYTh, YTO CTPOTO BBIICIUTH MOJIEIH B PYCCKOM SI3bIKE CJIOXKHO, TaK Kak JJIsl PyCCKOTO
sI3bIKa HE XapaKkTepeH (pUKCUPOBAHHBIH IOPSIOK CIIOB, KaK JUIS aHIJIMHCKOTO, U JI0BOJILHO YaCTO MOXHO BCTPETHTh
cllydyad, KOT/Ia TaK)Ke MPOMCXOAUT OIYIIEHHE OJJHOTO U3 JIIEMEHTOB B MOJIEJIH, KOTOPHIE CTOST B CKOOKax. Pycckuii
SI3BIK, B IIE€JIOM OoJiee GoraT pasHOOOPa3HBIMH CIOCOOAaMH Hepenaddl MBICIU. JTOT S3bIK CHHTETHYEH U OTHOCHUTCS
K (JICKTHBHBIM si3bIKaM. BbUIM OOHAapy>KeHbI J[BE MOJIENH MOCTPOCHHS KOMIUIMMEHTAPHBIX BBICKA3bIBAHUN B aH-
rimuiickoM si3bike: «Pronoun + Verb + Noun Phrase» n «What a + Noun», cOOTBETCTBYIOLIHE PYCCKUM MOJEIISIM:
«Mecronmenne + ['maron + Ilpunaratensroe + CymectBurenpHoe» U «Kakas + CymectButenbHoe». B obmiem,
PYCCKHI KOMIUTUMEHT 0oJiee BUTHEBATHIH M MEHEE MOJIAeTCs IIOCTPOCHUIO 10 OIPEAEIEHHBIM MOIETISIM.
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GRAMMATICAL STRUCTURE OF COMPLIMENT UTTERANCES BY MATERIAL
OF ENGLISH AND RUSSIAN FICTION OF THE XX™_XXI5T CENTURIES
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Immanuel Kant Baltic Federal University
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The article is devoted to studying the compliment utterance grammatical structure in the English and Russian modern fiction.
Compliment utterances analysis is impossible without taking into account their structural characteristics. The main purposes
of the research are the description of compliments language execution and the revelation of their structural models, according
to which compliment is created, in the languages under research, its realization grammatical peculiarities consideration.

Key words and phrases: compliment utterances; English language; Russian language; grammatical structure; model; state of be-
ing clichéd; synthetism; analytism.

YK 372.882
Ilegarornyeckue HayKu

Cmambs nocsswena npoyeccam uoeonrocu3ayuu WKOIbHo20 aumepamypro2o obpazoeanust 6 30-e 200v1 XX eexa.
Ocoboe snumanue yoeieHo nepedosbiM CMamsim, a Maxice NAPMUTHLIM PACHOPSHCEHUAM U NOCMAHOBIEHUSM NO 60-
npocam WKOAbHO20 CHPOUMeNsCmed, nyoIuKo8asuumcs 6 xcypuane «/Iumepamypa 6 wikoney. Imu nyoruyucmuye-
cKue meKkcmul 8 OAHHbII NEPUOO ONPEeOesIU MASUCIPATIBHOE HANPAGIEHUE WKOJIbHO20 TUMEPAMYpPHO20 00PA3068aHUA.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvl: UCTOPHSA IIKOJIBHOTO JUTEPATYPHOTO 00pa3oBaHUS; XKypHal «JluTepaTypa B IIKOJIE»;
nearornyeckast myOIMIMCTHKA; IEPeaoBasi CTaThsl.

JlazapeB IOpuii BacuibeBuu, K. niesl. H., TOIEHT
Pasanckuii eocyoapcmeennviii ynusepcumem umenu C. A. Ecenuna
Jjurnalist.rgu@gmail.com

IMEPEJTOBAS CTATBA KAK )KAHP HEI[AFOFH‘IECISOFI NYBJIUIOUCTHUKH (ITIO MATEPUAJIAM
JKYPHAJIA «JIMTEPATYPA B IIIKOJE» BTOPOM MOJIOBUHBI 30-X I'OJIOB XX BEKA)®

30-e roxsr XX Beka — BpeMsl aKTHBHOW HMEO0JIOTH3aIlMK 00pa30BaHus, BHEPCHUS B COBETCKYIO IIKOJIY KOMMY-
HHUCTHUYECKOH Mopamu. Jlureparypa Kak BHJ MCKyCCTBa M INKOJIBHBIM NpeaMeT NpHoOpeTaeT ocoboe 3HaueHHe
B (hOPMHUPOBAHNH «HOBOTO YEJIOBEKA), aKTUBHOTO CTPOUTEINS CONMAINCTHIECKOT0 TocyaapcTaa [9].

B 1936 rony HauMHAeT BBIXOIUTH HOBBIM METOAWYECKHUH XypHal «JIuTepaTypa B IIKOJIE)», IIOCTABUBIINH B Ka-
YecTBE BAKHEHIINX IIeieii MOBBIIIEHNE KBATN(UKAIINH YIUTENCH-CIIOBECHUKOB M UX MTOJUTHYECKOE BOCITUTAHHUE.

B mepBom HOMepe oTBeTCTBeHHBIH penaktop H. A. I'maroneB momguepkuBaer, uto «JIutepaTypa B mkoie» 0y-
JeT MPHUHIUIHAIBGHO OTIMYAThCS OT MPEAIISCTBYIOIINX MeNarormdeckux KypHajoB. Eciam pasbpme 310 ObUH
«COOpHUKHM OeccTpacTHBIX M OJHOOOPA3HBIX METOJUYECKUX Pa3pabOTOK, 0ObEAMHEHHBIX MHOTJAa BHELIHUM CIYy-
YaliHBIM 00pa3om» [6, c. 3], To HOBOE M3JaHUE JOJKHO CTaTh «IEHCTBUTEIHLHO MacCOBBIM, ONIEPATUBHBIM, JKUBBIM
OpraHoM, KpPEIKO CBSI3aHHBIM C MacCaMH, C H3HBIO, C KOHKPETHBIMH 3a7ad4aMi MOOEIOHOCHOTO COLMAINCTHY e-
cKoro crpoutenscTBay [Tam xe, c. 9].

Tak kak moyMTHYecKas >KU3Hb TOTO BPEMEHH ObLiIa HACBIIIEHHOMH, a 3a/1a4a )KypHajla — He0JIorHyecKas o JroTOBKa
YUHTENS, TO B M3J[aHUU YacTO MyOJIMKYIOTCS pa3iMuHbIe NMOJIUTHYECKUe TOKyMeHTHI [11; 12; 16], a Takke pacriopsbke-
HUSI ¥ TIOCTAHOBJICHHS MAPTUH W IPABUTEIBCTBA MO BOIPOCAM HJICOJIOTHH W IMIKOJIBHOTO cTpomTtenscTBa [17; 18; 19].
Wnorna B )xypHasie MOTJIO OBITH HalleyaTaHO HECKOJIBKO MOJT0OHBIX TOKyMeHTOB. Tak, B Ne 1 3a 1937 rox nomeme-
HBI Tpu moctaHoBieHus upe3Beryaiinoro VIII cwre3ma CosetoB CCCP, Koncrutymus CCCP, mepernedaTka cTaTtbu
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